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Antiguamente, cuando un morlaco se enamoraba de 
una joven y quería casarse con ella, la robaba, acom- 
pañado de sus amigos, de donde provenían querellas 
entre las dos familias, y más de una vez no se terminaban 
las bodas sin que hubiese alguien herido ó muerto. 
^ Esta manera de obtener la mano de las jóvenes por 

r el valor es muy conforme al carácter de la nación, e- 

minentemente belicoso, y como dice Tommaseo en sus 
cantos populares: los suspiros de la esposa quedan cu- 
biertos por el estrépito de las armas; sírvenle de mu- 
ralla las flotantes banderas; muchas veces se confunden 
el terror y el júbilo, y al pié del lecho nupcial la lanza 
del honrado galán tiene que cavar la huesa. Este fre- 
cuente contraste entre los cantos de la esperanza y del 
peligro, hace al amor más severo y más violento; le de- 
spierta, le excita con ardientes aguijones y coloca al valor 
junto al tálamo nupcial como custodio y amigo. 
^ Hoy, gracias á las leyes y á la bienhechora influencia 

h- de los sacerdotes, los raptos son pocos, y solo se ven 

cuando los padres de la futura se oponen al deseado 
enlace, y si se ven, jamás es con acuerdo de las dos 
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partes, y el futuro no procede al rapto aunque sus padres 
consientan en ello. — Salvo este caso, cuando un morlaco 
elije esposa, los padres se informan del carácter de la 
futura y de las buenas y malas dotes de su madre, con- 
vencidos de que esas se trasmiten á la hija. 

Después de maduro examen, los padres y demás 
amigos del futuro, llamados en comum prosci (ricerca- 
tori), llevando abundantes vituallas, van á la casa de la 
joven. — La ley natural de la hospitalidad obliga á los 
padres á recibirlos, y celebrando un banquete, á guisa 
de los antiguos romanos, que en los festines trataban de 
los más graves asuntos, el más anciano de los prosci 
dice, que si tal es el fallo del destino, querría enlazarse 
con aquella familia que tan hospitalaríamente le recibe, 
y hace la petición, y el jefe de familia responde á todos 
los prosci: »A vuestras casas; dejadme examinar la 
proposición, y volved á saber la contestación tal ó cual 
dia.» 

En tanto, los duedos de la joven examinan la situa- 
ción de fortuna y las condiciones del novio en otros 
conceptos, 

En el dia prefijado los prosci, bien pertrechados 
de víveres, como antes, vuelven á casa de la muchacha, 
y previo el indispensable banquete, el cabeza de familia 
ofrece á la joven un vaso de vino, que si le acepta, < 

prueba que los padres de ésta se hallan dispuestos á 
ceder, y entonces el prosac le da una manzana y pone 
en ella un cequin de oro. — La joven entrega esta man- 
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zana á su propio padre ó hermano. — Estos comienzan 
á valuar con los prosci á la muchacha, con ánimo de 
cederla. — Según dice Lovric' (Observaciones sobre el 
viaje á Dalmacia del Abate Fortis, p. 152), el valor de 
una joven suele ser de 10 á 12 cequies, más ó menos, 
según la riqueza del esposo, suma que se emplea en re- 
galos á los auxiliares de la boda. 

No existe dote, porque los morlacos dicen que buscan 
á la mujer y que no quieren, por amor del oro, atraer 
el diablo á su casa. 

El dia señalado para la boda, los amigos y deudos 
del fiíturo, llamados svati, en traje de fiesta, y con el 
gorro de escarlata con adornos de plumas, van cantando 
ordinariamente por la mañana á casa de la joven á pié 
ó á caballo, conforme á la distancia y precedidos de im 
personaje con la bandera enhiesta en una lanza y que 
se dice bariactar. 

Algunos de estos svats llevan nombres especiales. 
Llamanse parvinci los que cantando preceden á la 
comitiva, y que son dos, tres ó cuatro, según los casos; 
stari svat o kum los dos testigos del matrimonio que 
debe ser contraído al pié del altar, y los que han de 
servir á la novia se llaman di ver i. 

Encárganse de este oficio dos hermanos del novio, 
y si no los tiene, dos parientes, los más próximos entre 
los consanguíneos. 

El caus, que lleva una maza, arregla la marcha, 
y es el maestro de ceremonias; cuando el cortejo llega 
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á casa de la novia, los padres abren la puerta j les 
preguntan lo que desean. \ 

Los svats contestan que buscan á un angelito. 

Y los padres dicen: — Le conoceríais si le vieseis? 

— Si, dicen los svats. — Luego les presentan un niño, 
y lo rechazan, luego á una vieja, y hacen lo mismo, y 
por último, á la novia, y la reciben con gran algaraza 
y exclamaciones de alegría, y en nombre del novio ofrecen 
á los padres de la moza los presentes nupciales, que 
consisten en ricos vestidos, á la moda del país. 

Entonces el domacin o el staresina de la familia 
de la joven la entrega al stari svat, pronunciando un 
discurso relativo á las buenas dotes físicas y morales de 
la novia, exhortándola á ser buena esposa y buena madre. #- 

— Viene después un pequeño banquete, y en éste el 
dolibasa ó el que está encargado de la joven por el 
cabeza de familia, debe preguntar á los stari svat acerca 
de los varios encargos hechos á los svati, les ofrece la 
zdravica, ó sea el brindis, y los svati le corresponden, 
apurando los vasos á la salud de aquél. 

Sale á la calle todo el cortejo, y el baile llamado 
Kolo comienza al son de la guzla. — El baile consiste 
en un movimiento circular á derecha é izquierda, y hacia 
atrás de izquierda á derecha con una pausa; los bailarines 
enlazan sus brazos, ya en un sentido, ya en otro, ó los 
dejan libres y colgando; baile semejante á la corea de /■ 
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los antiguos griegos, como la vemos descrita por Palmado 
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en Hoffmann (Lexic. Univ. v. chorus): »Non senxper vetares 
consertis manibus, verum aliquando solutis etiam, in or- 
bem disponebantur. Concinentes autem movebantur in 
laevam primum, primum hoc motu coelorum orbem imi- 
tan ajentes, eumque vocabant strophio; quem cum ex- 
plerunt, totidem numeris eadem vestigia pluribus tem- 
poribus, relegebant; qua reversione subter — labentium 
adversum motum planetarum referri profitebantur: Anti- 
strophes haec. — Eo spatio absoluto, stantes, terrae 
quietem repraesentabant»*). 

Desaparece el sol, y apenas la noche estiende su 
velo, cuando el banquete comienza. Terminado éste, van 
todos á casa del padre del novio, ó á la de sus parientes, 
según los casos, se da la benedicion á los esposos, con 
especial mención de las glorias de sus majores, y honra 
de la familia, exhortándoles á trasmitir íntegros á sus 
hijos el tesoro de honra y virtudes de los antepasados. 

El kum i los di ver i acompañan a los contrayentes 
al aposento nupcial, que es una cámara expresamente 
construida. Y apenas han comenzado éstos á quitarse 
los vestidos, salen el kum y los diveri, y el marido 
cierra la puerta con llave. — El kum dispara un tiro 
de pistola, indicando que los esposos han sido conducidos 
al aposento nupcial, y éstos, desapareciendo los acom- 
pañantes, se despojan de sus trajes. Cuando el kum y 
los di ver i toman con los demás convidados, continúan 



'*') Este baile es exactamente igual á la danza prima de los 
asturianos, también de origen griego. (Nota del traductor). 
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comiendo, bebiendo y cantando coplas populares, y á las 
dos horas, los demás svati vuelven al aposento nupcial, 
y llaman á la puerta. — Los esposos deben levantarse, 
abrirles la puerta y darles cuenta de todo. — Ay si el 
esposo ha encontrado mayor facilidad de la que debía 
esperar, ó si no ha encontrado virgen á la mujer! Satis- 
fechos de las respuestas de la pareja, ofrécenles los svats 
pan, vino y una gallina asada como refacción, y cada 
uno se retira á su casa. 

A la mañana siguiente continúan los festejos; la 
esposa debe abrazar á su suegro, si lo tiene, ó á quien 
haga las veces de aquél, al kum (compadre), y á todos 
los concurrentes; luego peina la cabellera de los svats I 

más jóvenes, y entrelaza coi. los cabellos de éstos un ] 

pequeño cordón de seda, bordado de oro ó de otra materia, 
conforme á su gusto particular. 

Luego ofrece á todos agua y jabón para lavarse las 
manos, y por la tarde les lava los pies. — Ellos, en 
cambio, echan en la vasija piezas de plata, y de esta 
manera la recien casada se hace dueña de cierto capital. 
— Las fiestas de boda duran muchos dias, por lo común, 
desde el domingo ó lunes al jueves, y en éstos se suceden 
los banquetes, bailes, cantos, cenas y juegos. 

El último dia de las fiestas el kum y el diver 
llevan desenvainados los sables, y los regalos que la novia 
da á los svati, los que entregan con un vaso de vino, 
diciendo: Hé aqui, la casada viene y os regala; aceptad 
los presentes por amor de ella. — Cuando se apura el 
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vaso y se recibe el donativo, cada svat deja en él un 
anillo de plata, y algunas veces también una moneda 
del mismo metal. 

El di ver coloca todos los anillos en el mango de 
una cuchara de madera, y ensartados con las monedas,, 
los entrega á la recien casada, y asi dan fin las cere- 
monias y fiestas nupciales. 

Añadiremos ahora que, al celebrarse el matrimonio, 
dejan las casadas el gorro de escarlata, distintivo de las 
doncellas, y por algún tiempo cubren la cabeza con un 
velo flotante sobre la espalda; esto cuando van á la i- 
glesia, dando á entender que están recien casadas. — En 
la mayor parte de la Morlaquia tienen que abrazar á 
sus conocidos, siempre que los encuentran, durante el 
primer ano de matrimonio. 
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